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Pa3oma

JlitapatypHbl nepaknag 3’aynseuyua agHbIM 3
HaMBaXHeMWLbIX iHCTPyMeHTay MiXKyJbTypHara
y3aeMmaa3esiHHA i ynnbiBy. Y cyyacHan Benapyci,
raTbl iHCTPYMEHT AWY3d Oonbl iCTOTHbI, 60
€H cnpbife nanynspbi3aubli  G6enapyckan
MOBbI i niTapatypbl. TbIM He MeHL, nepaknag
niTapaTypHbIX T3KCTay — CKnagaHasa 3apava
3 acab6niBbiM wW3param npa6bnem. Y apTbiKyne
aHanisywuua nagbixoabl Pbiropa BbapapgyniHa
Aa icnaHcka-6enapyckara JipblyHara nepak-
napy (manayHeHHe pbithMaBaHbIMi pagkami,
rpamaTblyHaA aganTaubis, 3axaBaHHe 3K3a-
TbIYHbIX 3nemMeHTay). AHani3 npasoasiuua Ha
acHoBe TpOX npbiknagay 3 Beplway Peaspbika
Fapcis Jlopki i BbIHIKOBbIX M3TaBbIX TIKCTay.

KnioyaBbisi cnoBbl: niTapaTypHbl  Mepaknag,
afjanTaupls naasii, b6enapyckass MoBa, icnaHckas
MoBa, Pbirop bapagyniH, Federico Garcia Lorca.

Abstract

Traitor, Creator, Mediator: How Ryhor Baradulin
Presented Federico Garcia Lorca to Belarusian-
Language Readers

Literary translation is one of the most important
tools for cultures to interact and influence
one another. It is even more essential in
today’s Belarus, as it serves as an aid to the
popularisation of the Belarusian language and
literature. Nevertheless, translating literary texts
presents a particular array of challenges. This
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article analyses Ryhor Baradulin’s Spanish-
Belarusian translation strategies (addition of
rhymes, grammatical adaptation, fidelity to
foreign elements) based on three examples from
Federico Garcia Lorca’s works with varying
target-text results.

Keywords: Literary Translation, Poetry Adaptation,
Belarusian Language, Spanish Poetry, Ryhor
Baradulin, Federico Garcia Lorca.

Kamp  AlraparypHara IIepakAasy — Mae
BAAIKYEO TPaABIIEIIO AK y Eyporre, Tak 1 Ba ycim
cBerte. A3AKYIOYBI ITEPAKAAAUBIKAM AITAPATYPBI
cTBaphIycA (1 MACTAsHHA CTBAPACIIIIA, 3MAHACIIIA)
MIKHAPOAHBI AITapaTypHBI KAHOH, IIEPAAAFOIIIIA
CFOZKOTBI, BOOPA3bI 1 AYyMKI 3 AAHOH KYABTYPHI ¥ 1H-
ITTBIA, CYTHACHA AAPO3HBIA KYABTYPHBIA KOABL.

V Hamyro s1oXy, IepakAaAHas AlTaparypa,
AK 1 IIEPAKAAABl HAIBIAHAABHAN AlTApaTypbl Ha
3aMEKHBIS MOBBI, Mac acabAiBac 3HAYIHHE AAS
MOY 1 HapoAay, fKid 3HAXOA3AIIA HA KYABTyp-
HiITKal 11epbIpephll § BBIHIKY KaAaHIAAICTBIYHBIX
1 ITOCTKAAAHIAAICTBIMHBIX IIPAISCAY TIiICTAPBIIHA-
ra, IMaAlTEIMHAra 200 CanbiAAbHara xapakrapy. Ha
AYMKY ToapaTeIKa Iiepakaasy Aopsnca Benyr,
«APYTAPAAHBIA KYABTYPHI ITAYBIHAFOIb PA3yMEIlb,




(ah)

®

(T T —
bEJIAPYCKAA MOBA AK 3AMEKHAA N¢3/2019

IIITO BBIKBIBAHHE 1X MOY 1 KYABTYPHBIX TPAABIIIBIH
3AACKBIIb 2A IX AKTBIYHATA YA3EAY, YacTa IIAfA-
XaM ITAATPBIMKI MOYHAH ABIAAKTBIKI 1 ITEPAKAAAY»
[Venuti 2012: 4]'. V rTakoil cityamsli, Ha HAIIyIO
AYMKY, 3HAXOA3IIIIA 1 OeAapyckasd KyAbTypa: y AT-
Aace “MoBEI cBety § HeOACITEInI ’, CKAAA3EHBI 9KC-
reprami FOHECKA, 6eaapyckas MoBa aAHOCIIIITA
Aa Kataropsl “cAabbix” (anra. “vulnerable”) Moy
I'sTas arsHKa BEI3HAYAE PBHISBIKY BHIMIPAHHS OeAa-
PYyCKail MOBHI i, pa3am 3 €W, 3HIKHEHHE 1 AlTapa-
TYpPHAN TPAABIIIBI 1| MOYHBIX AACATHEHHAY OeAapy-
CKara HapOAQ.

Ha ¢omne raraii mpabaemsr, y cygacHaii be-
Aapycl 3’ABIAICA IIIMATAIKIA 1 PA3HACTANHBIA 1HIITHI-
ATBIBBI, AKiA CIIPBIAOIND 1 ABIAAKTBIITBI O€AAPYCKAI
MOBEI 1 AlTapaTypHaMy II€pakAaAy (K 3 Oeaapy-
CKalf MOBBI, TaK 1 HA OEAAPYCKYIO MOBY). 3 Aarra-
MOTAl CAITBIIABHBIX CETAK, rermidpikarpl, mpa-
AVKITBIl CyBEHIpay 3 HAITBIAHAABHAHM CIMBOAIKAIT
1 6eAapyCKaMOVHBIX IIAINTOBAK, A3CHHIYae, Ha-
IIPBIKAAA, KYABTYPHILKaA apranizaneis Apm Cadsi-
ba, ab1ii TIpAeKT Desapyckamojusia 3aAyMAaHBI A3CAS
Ay AAPBI3aIlEl OeAapyckaii MoBbI. [IpaBoassia
¥ posHBIX rapasax beaapyci i Taxif OfACIIAQTHBIA
MOVHBIA Kypcsl, Ak Mosa yi kasa 1 Mosa narnosa. 3a
MerKaMl KPAiHbI apraHi3yIOIIa KypPChl OeAapyCcKai
MOBBI 1 KYABTYPBI IIPBI ITACOABCTBAX, 4 TaKCama
A3SIKYFOYBI HIIIBIATBIBE BAAAHIIEPAY.

AaterdHa raAlHBI AlTapaTypHAra IIEPaKAaAy,
OeAapycKid ITICHMEHHIIIKIA CAFO3Bl 1 apraHi3aribli
CHPBIAIOND ITYOAIKALIBIl 3aMEKHBIX TBOpay y Oe-
AAPYCKAMOYHBIX BEPCIAX: APYKYIOLIIIA IIPA3AITHBLA
1 HAaSTBIYHBIA IIEPAKAAABI § TAKIX YaCOIICax fAK
“Ilpatiasiceer” , “Azescaoy” 1 “Tloasmsa”. CtBo-
PaHBIA 1 TIPaMil AAfL AITAPATYPHBIX ITEPAKAAATBIKAY
— acobuas HamiHAI Tpamil Abwm ima Maxci-
ma baraanosiua, ipamis ima Kapaaca [spmana ¥
TPOX HAMIHAIBIAX (IT€PAKAAA ITPO3BI, Iad3il 1 A3i-
LAYal KHIT), KOHKypc Dxerifperc ima Pparriinmka
Ckapsrasr § 2017 roase.

bBeaapyckisi BEIAAVIIBI TAATPEIMAIBAIOLD ITy-
OAIKAIIBIFO IIEPAKAAAHBIX KHIT 1 300pHIKay: Ha-

"Y3aTa 3 iHT3pB'10 3 JTopaHCcam BeHyLi Ha MixkHapogHaii kaHdepaHLbli,
AKan apbbinaca 24-26 masa 2012 roaa Ba YHiBepcitaLe TaniHa (ScToHiA):
http://cw.routledge.com/textbooks/translationstudies/data/Tallinn_
Conference_Interview.pdf. Yce nepaknagpl iHWAMOYHbIX LbITaT Ha
6enapycKyto MOBY ayTapcKis.

2 MaBopne http://www.unesco.org/languages-atlas/en/atlasmap/lan-
guage-id-335.html [UNESCO...].

IIPBIKAAA, BbIAaBerTBa 3miTpa Koaaca samauar-
kaBaAa cepriro “I1asTer mAaHeTH”, Y BHIAABEIITBE
“Macrankas Aitaparypa”’ Iabadely CBET Iiepa-
KAaAHBI 300pHIK “ITAAECTKI AOTACA 1 XPBI3AHTIMBI:
100 mastay Kiras XX craroaass” Mikoasr Msr-
Airkara (2018 1.). I'sThIA 1HINBIATHIBBI I1ACTYIIOBA
ITABAAIIBAFOITh ABIAITA30H AACTYIIHAN Ha OeAapy-
CKalf MOBE AITApaTypHl, y30aradarors OeAapyCcKyro
MOVHYIO CiCTOMy padpepaHTaMi 3 PIUAICHACII 3a-
MEKHBIX KYABTYP 1 KAHTIKCTAY.

Beaapyckas Airaparypa Takcama BBIAACIIIIA
y IepakAaAax Ha TAAOVHBIA €YpPaIeHiCKifA MOBBL
Harmprikaaa, y 2017 roase, icrranckae BHIAABEITTBA
Ediciones irreverentes BBIAAAA IIpEl TaATpEIMITEL [ ]a-
coabctBa PacyOaiki Beaapycs y Kapaaejcrse
Icrrania, AByxmMoyHYy¥O (icrraHa-0eAapyCcKyro) aHTa-
AOTIIO BbIOpaHBIX Bepinay Makcima baraamosiva.
Aa raTara MOMaHTY BBIAABAAICA ICITAHAMOYHBIA I1e-
pakaaasr Kapaaca [IIspmana (1934 — 2005), capoa
AKIX MOzkHA 3Haicii TBOpsI Suki Kymaasr, fAky6a
Koaaca, Peropa bapaayaina 1 Baciag beBaka. V
AHTAAMOYHBIX KpalHaX BBICOKA II9HALIIA AlpBIY-
HBIf IIEPAKAAABL (3 OeAapycKail 1 YKpaiHCKail MOY
Ha aHrAilickyro) Bepsr Pora (1936 — 2009): y se
BBIKAaHAHHI BeIAaBaAics Bepimsl Tapaca [Hajusmki,
Ausxi Kymaasr, Aaecs I'apyma, Maxkcima baraa-
HOBI4a 1 3miTpaka Baayai.

besymoyna, mpama Takix IiepakAaAHin, K
Maaraxara byxaaik (3 Oeaapyckail Ha IIOABCKYIO
MoBY) 1 Aasna Aazapasig (3 Oeaapyckaii Ha cepO-
CKYIO) HaAae OeAapyCKail AlTapaTypel MIKHAPOA-
Hal ITA3HABAABHACII], IIACKapae fe pas3Binmé. 3Had-
HBI YKAQA Y IIEPAKAaA OeAaPyCKail AlTapaTypsl Ha
AHTAIFCKYIO MOBY 3pabiy AacAeAdsik Ayxerm AprH-
AL, AIKI 3aIMaeIIIa Cy9acHal OeAapycKail Ipo3aii,
IepaxkAay Ha aHTAIFICKyr0 MOBY TBOpEI Haraaxi
babinaii, Aasrepaa baxapasiua.

Bapra 3ayBakeinp, IIITO IepakAaAHas AlTa-
parypa mIpbICyTHas 1 ¥ CaBEeLKall TPaAbBIIbI, 1 ¥
TBIM AlKy — v Tpaabiei BCCP. Ilicemennirkas
mnpadpeciiiHas A3€HHACIb PAryAfpHA 3BA3BAAACA
(HaBaT cymsIIdaAacs) 3 mepakAaAHinkail. Ilacra-
AHHAS ITPaIla 3 YAACHBIMI AlTapaTyPHBIMI TOKCTaMI
AaBaAa AlTapaTapaM KaIlITOYHBI AOCBEA, fAKI Aara-
Maray 1HT3PHpPITaBaIlb 1 IIepapabAAIb 3aMEKHBIA
TBOPBI ¥ CKAapOOHKY HALIBITHAABHAN AiTAPaTypBHI,
3palilb iX AACTYIIHBIMI AAfl YBITAYOY YAACHAM
PaA3iMBL. 3 TBIX IIPBIYBIH, CAPOA OEAAPYCKIX IIe-
PAKAQAYBIKAY CYCBETHAI AiTaparypbl Ha OeAapy-
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CKYFO MOBY 3HAXOA3AIIIIA TaKifd AlTapaTapsl, Ak Hia
I'iaesiu, Mixace Crpaabsnoy i Peirop bapaayaimn,
9BIC TIEPAKAAABI IIPAAHAAI3ABAHEIA § AAA3CHBIM ap-
TBIKyA€. AAHAK HEABIa 3a0BIBAIIb IIPa ACAOAIBBIA
IIBITAHHI AlTapaTypHAra IEPAKAAAY V CAaBEIKYIO
3IIOXY: AITAPATYPHBIA TBOPHI 3BBIYANiHA ITEPAKAA-
AAAICS ATOA3BMI, fAKIST HEe MEAl MATIYBIMACIN HA-
BEABAIlb KPAlHBI IIEPAKAAA3CHBIX ayTapay; Jacam
OBIAO 2a0MeKaBaHa€e 1 IX BaAOAAHHE MOBAMi, HA
AKIX OBIAI HAIIICAHBIA APBITIHAABI — IIEPAKAAATBIKI
PaTyAApPHA BEIKAPBICTOYBAAL MOYVHBIA AQITAMOKHIKI
1 IMAAPAAKOVHIKI, YBOA31AL BAAIKIA 3MEHEL § TBOPHI
A3€Afl TAro, Kab aAaIITaBamb iX Aa YAaCHAH AlTapa-
TYPHAI TPAABILIBII.

ITepaaiganbia CKAAAAHACIT TOABKI AQAQFOIIITA
A2 aryAbHAH IIPAOAEMATHIKI IIEPAKAAAHOI AlTapa-
TypbL. Koxasl AlTapatypHe (1, acabAiBa, AIPBHIIHBI)
IIepaKAaA IaTpadye IepIi 3a Ycé parmoHHA Iepa-
KAAAYBIKA: “XTO ITAYBIHAE IIEPAKAAAALID BEPII 200
KOPIIyC BEpIlay aBiHEH aDaBA3KOBA 3aAalb cade
IIIDPAT IIBITAHHAY, AK TaKif ABa ACHOYHBIA: I1i MYIITy
AAAAIIb IIEPABAry 3MECTY?, 200, L1l MYIITy aAAIITaBa-
LIb CBAIO BEPCIIO A4 aPBITIHAABHAIA TIKCTY ¥ 3ACK-
HacIi aA Aro dapmasbHex peic?” [Pérez Romero
2007: 285]. He Bapra, aaHaK, aOMAKOYBAIlh Mar-
YBIMBIAA AAKAa3bl HA I'STBIA HI)ITa.HHi KaTaraprquIM
BBIOAPAM MK ABYMa BapbIAHTAMI: ‘‘CKAAAAHACIID
[A1TapaTypHara mepakaaay — A.D.P.] BbrHiKae 3
IIPBIMIPOHHSA IITBIX A3BIOX HATPI0, fAKiA HE KaH-
YATKOBA BEIKAIOYAIOIb aAHA aAHY. Aa Taro i, Ire-
PAKAAAYBIK — TI'9Ta 11a9T, fAKI IMKHEIIIIA AA IITara
npevipanasa’” [Guillén 1985: 352]. 3 raterx Aymak
BBIHIKAE HAIIIAs BBICHOBA IIPA TOE, IIITO AIPBIYHEI
IIEPAKAAA HE 3’AYAfCIa BBIOApaM MK 3axaBaH-
HeM (papMaABHBIX PBICAY apbIriHAABHArA TIKCTY 1
BEPHACIIIO BOOpa3aM 1 AyMKaM ajTrapa: IHepaKkAaA-
YBIK-TIA9T ITaBIHEH 3HAMCIN payHaBary ITaMbK I3-
TBIMI SAEMEHTaMI, KaO IIepPaAAIlb M3TABBIM YbITa-
YaM THIA K YPaKaHHI, AKiA aTPBIMAIBAAl UBITAYBI
apBIriHAABHBIX TBOPAY.

Hesanexna ap Taro, fiKiM OYA3€ ITAABIXOA
IIEPAKAAAYBIKA, €H OYA3€ BBIMYIIIAHBI aXBAPABAIIb
IISYHBIMI aCIIEKTaMi AlTapaTypHara TSKCTy Y IIpa-
II3CE IIEPaKAaAy Ha (DAHETBHIYHBIM, CEMAHTBIY-
HBIM, (DYHKIBIAHAABHBIM IIi IHIIBIX Y3POVHAX.
MemnaBiTa 97161 AOMEKABAHHI CHPBIAIOND KAIIIID
traduttore, traditore (y TiepakAaa3e 3 ITAABAHCKAH,
nepaxaaduviK, 30padrix): AyxKa 9acTa, II9YHAS MOBA
HE Mac 3KBIBAACHTA CAOBA, AKOE 3’AVAACIIA P3-

\.

depanTam acabaiBara 3AEMEHTY UYHKOH KYABTY-
PBI; AAIIABEAHA, Y AAHOM MOBE MOKa HE XallaIlb
daseTEraHBIX, MAP@AAATIYHEIX a00 ITa9THIYHBIX
MeXaHI3May, AKif Y/KBIBAFOIIIA § 3aMEKHAN AlpbId-
Hall TPaABIIEN. Y I9TBIM C3HCE, “TIepakAaA, Ia
CYTHACII — 3APaAa BbIKa3aHAI IIpayA3e, 1 He MOka
Ae mayTapbinb y npsHibme’ [Silvestre Miralles
2008: 91]. V rtoit a 4ac, HepaKAaAdbIK, Kl yCBe-
AaMAsiec ADMEKABAHHI MTaBara T9KCTY, Ma€ MAIdbl-
MAcIb BBIOIPAIlb CTPATATil IIEPATBAPIHHA, AKIfA
HAHACIIIII aATIABAAAIOIb KAMYHIKATBIVHBIM HaMe-
pam ayrapa 3 PYHKIBIAHAABHATA ITYHKTY TACAKAH-
HA. [HIIBIMI cAOBami, IIEPAKAAAYBIK 3’AVAACIIIIA
HE TOABKI CTBapaAbHiKaM HOBara (OOABIII 11l MEHIII
3KB1BaAeHTHara) AlTapaTypHara TBOpA, 4 TaKcama
HaCHPQAHlKaM ITAMDK ayTapam apbITiHAABHAIA TIK-
CTy 1 M3TaBall YbITAalKail ayApITOpBIAil. [TaBoase
KAACIYHAN TOOPBI KAMYHIKAITBI, “aTPBIMAABHIK
IIEPAKAAAHOTA TIKCTY IIPBIIICBAE fAMY [TIKCTY|
(PYHKIBIAHAABHYIO AKACIIb Y MOMAHT aTPBIMAHHSA
ITABEAAMACHHSA, IIAAYAC YBITAHHA AlTapaTypHara
TBOpA. [...] IlepakAaAdbIK 1 TIEpaKAAA ITaBIHHBIA
MEITb THIA K HAMEPHI, IITO 1 ayTap 1 aphIriHAAb-
HBI TOKCT, 2 MEHaBiTa — IIepaAady ayTapckara
CyO’€KTBIBI3MY AIHIBICTBIYHBIMI CPOAKAML. AAHAK
HABAT IIA3TBIYHAA, HANBAKHEHIIAA, (DYHKIIBIA
AlTapaTypHara AbICKYPCY IaBIHHA IIPLICYTHIYAITH
y aDOABYX TOKCTAX; I9T1as (DYHKIEIA (AKas BHI3HA-
YACIIIIA, 3PIIITHI, ATPHIMAABHIKAM ITABEAAMACHH)
IIAAKAM 32ACKBIIb aA XaPAKTIPBICTHIKI YbITAYa
M3TaBara TOKCTY, Y T3TBIM BBIIAAKY, ITEPAKAAAY

[Jordan Nufez 2012: 27].

Ha macApaaHIITBA IIepakAaAdbIKa ITAMbK
ayrapaMm 1 dbITadami, HATYPAABHA, YIIABIBAIOID
KYABTYPHBI, CATIBIAABHEI 1 IMAAITBIMHBI KAaHTIKCT, Y
AKIX 3HAXOABSIIIA 1 IIEPAKAAAYBIK, 1 MITABAsA afABI-
TOPHBIA.

Taxim ubrHAaM, 33Aa9a Peiropa bapaayaina
y Axacmi nepaxkaasubika Pepspoixa Lapcia Aopki
ObIAa ABYXOaKOBaro: ITa-riepimae, €H CraBly cade
3aAa4y IIEPACTBAPBIID AIPBIYHAE ITABEAAMACHHE
rpaHaACKara I1asta § OeAapyCKaMOYHBI TOKCT, 3pa-
OIIb ATO AACTYIIHBIM OOABIII ITi MEHIII ITAAPBIXTA-
BaHBIM OEAAPYCKIM YbITauaM; ITa-APYIroe, €H Myciy
(HACTOABKI, HAKOABKI MArdbIMa) 3aXOYBaIlb apbl-
IHAABHBIA ayTAPCKiA HAMEPHI § M3TaBBIM TKCIIE.
Sx MBI ITepakaHaeMcs maadac aHaalzy, P. bBapa-
AYAIH BBIOIpae IHABIBIAYAABHBI ITAABIXOA Ad II€pa-
KAQAY KOKHATA BEPIIA A3EAS IPHIMIPIHHA A3BIOX
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TAAOYHBIX M3T IIEPAKAAAHIITKAI TIPAITBL.

V' mepmibiM  aHAAI3aBaHBIM  IIEPAKAAA3E,
akomy P. bapaayain aay massy “Iloymsa y3brxo-
Asitp” [Bapaayain 2008: 547)°, aapasy 3ayBax-
Hafl TIepIIas CTPATIIiA aAANTAIIBI apbITiHAABHAIA
TIKCTY Ad OeAApPyCKAll AIPBIYHAN TPAABILIBI: APbI-
riraabpHbl Bepin . 'apcia Aopki, Hamicamsr Oe-
ABIM Beprmam, 3’ayadenia y sepcii P. bapaayaina
pBipMaBaHBIM TOKCTAM 3 peIPMOYKaH — a — a: “fk
Y3BIXOABILb IIOVHSA, / Tpalsilb 3BaHEI passary, /
CLICAFOLIIIA [TATAEMHA / CLIEHKKI Oe3 BBIIACIISA 3 pas-
Mmaxy’ [ramcama 547].

ITepakaaAdbIK, 3aTO€, 3HAXOABIIID 1HIIIBI CITO-
cab IepaAaBarp y CBaiM MITABBIM TIKCIIE ayTapCKi
crerab @. apcia Aopxi, Bsaomsl ¥ Icmanii 3a dpans-
KAApBI3M cBa€il TBopuacti: P. Bapaayain saxoysae
HEPSIYAPHBI PBITM apbIriHAAA: ACHOYHAS PBIT-
MiYHAS MAAJAD ITPAACTAYACHASA | IEPIIBIX PAAKAX
rrepakAaAy: “fAK y-3b1-x0-A31116 MO-pa / Tpa-LAb
3Ba-HBI pa3-Ma-Xy [TaMcamal, aAe BEIAYYAIOIIIIA
ITAAOYKaHBIA 1 HEPITYAAPHBIA PaAKL: “‘CIIesk-ki Oe3
BBIMC-111 § pa3-mMa-xy~ [ramcamal, “ec-1i 3-Aé-
HBEI-A MO2K-Ha” [ramcamal. Pasam 3 1eIM, Vv ITEpa-
KAAA3€ HE 3aXOYBACIIIA CAMBI HEPITYAAPHBI PAAOK
apBIriHAABHATA TIKCTY: CAPOA CAMICKAAAOBBIX Oe-
ABIX paAkoy DPepsprika ['apcia Aopxi BeAygaerina
9arBEPTHI PAAOK Heprail crpadbl, AKI Mae TOAb-
Kl aAHO TIAIICKAaAOBae caoa: “‘Cuan-do sa-le la
lu-na / se pier-den las cam-pa-nas / y_a-parecen
las sendas / im-pe-ne-tra-bles” [Garcia Lorca
1927]*. T'otas nepakAaAHIIKas 3MeHA 3HAYHA
VIIABIBAE HA PBITMIYHYIO CTPYKIYPY CTpadsr,
AKasg CTAHOBINIA OOABII PAIyAfpHAIl, 4acTKOBA
ryOAsie apbirinaAbHae rygane sepraa @. I'apcisa
Aopki, Kl HATXHIJCA AHAAAYCIHCKIMI HAPOAHBIMI
eCHSMI.

AcabAIBYIO yBary MBI 3BAPHYAI Ha BBIOAp
IIDVHBIX ~AEKCIYHBIX CPOAKAy Yy IIEpaKAaA3e€.
[Ta-nieprrae, y masse Beprma P. bapaayain BeI-
KapBICTOYBAae A3EACAOY “‘y3bIXOA3IIL  [bapaay-
At 2008: 547], axi mayrapaera y IIepImai
i apyroii crpodpax. . I'apcin Aopxa, 3aroe,
BEIOPAY ABA AAPO3HBIA A3€ICAOBBI — IIEPIIIBI, ‘aSO-
ma” [Garcia Lorca 1927], 3’ajasgeria ToABKI ¥

3 Yce nepaknagb! UbITyloLLa NaBOAe raTara BblgaHHs.

* ApbiriHanbHbla BepLbl Oeaspbika fapcia Jlopki LpiTyloLua nasoane
3NEeKTPOHHaN Bepcii apbiriHanbHara BblgaHHA 360pHika “Cancinoes”
(“NecHi”), pactynHai Ha adiupbiiHbiM carue O. Fapcia Jlopki: https://
federicogarcialorca.net

HA3BE, 1 3aMAHACIIIA A3eAcAoBaM “‘sale” [ramcamal
y crpodax. Apyri A3efACAOY, Y/KBIBAHBI ITA9TaM Y
apBIriHaA€, IIEPAKAAAACIIIIA HA OEAAPYCKYIO MOBY
AlTapaAbHa fIK “y3bIXOA3iIL . Ilepmmer, 3atoe,
Mae 3HAYOHHE ‘BBITAfIABAE’ (3aKAAA3CHBI CIHC,
mTo 3-3a xmMap). Beparoana, smena § Oeaapyckait
Bepcili MaThIBaBaHas THIM, IIITO OeAapyckas
rpaMartbika ImaTpadye AarmayHeHHdA (BBITAAABAE —
3-32 9aro, aAKyAb), V aAPO3HEHHE 2aA ICITAHCKAH,
AKad Aa3BaAfe (KBIBAHHE AAA3EHAra A3EACAOBA
0e3 yaakAaaHeHHA. ['dTad 3MeHa, fAKad IIaAKaM
ampayAaHas 3 CIHTaKCIYHAra IYHKTY TACAMKAHHT,
mmazdayase BOOpa3 IIOYHI YaAaBEUBIX AKACIIAY.
Immmmeivi cAoBami, yBacaOACHHE ITOVHI, 3aAyMaHa
®. I'apcis Aopkam, I1aAkam 3HIKAEC 3 IIEPAKAAAY
Priropa bapaayaina.

Mser Takcama 3ayBaKBIAl 3MEHEI y CAOBax
KATOTOPBIl CTaHy 3 MAAaAbHBIM 3HAYOHHEM Y
Tpausil crpadpe. bapaayain mepakaasae “bBpare
arieAbciabl HeAbra / [...] / ecui 3sAénbisn MoyxHA™
[bapaayair 2008: 547]. ®@. I'apcia Aopka, y caro
vapry, mima “Nadie come naranjas / [...] / Es
preciso comer” [Garcia Lorca 1927], mrro ¥
AACAOVHBIM IIEPAKAAA3E IyYBIIb fAK “HIXTO HE
ecup ameancinst / [...] / Tpaba ecui’™. I'stous
3MEHEBI, aAHAK, MalOIlb MAaAa3HAYHDBI YITABIy Ha
CEMaHTBIKy BEpINa, 1, BEParOAHA, MATBIBABAHBIA
3aXaBAHHEM AITO METPBIKI.

BoAbIIr 3HAYHEIM HAM ITAAACIIIIA HACTYITHAS
3ME€Ha, Takcama Yy TpauAl crpade, 00 sAHa
Mae BAAIKI VIIABIY Ha CTBIAICTBIKY TBOpa: KaAl
®. T'apcin Aopka amicBae ameAbciHBr Ak “fru-
ta verde y helada” [ramcama] (mma-Geaapycky
“3AnéHaf, XaAOAHaA caaaBiHa’), P. bapaayain
IepaAae amicaHHe AK “[3AAEHBIA| IAAABL ASAOYHI
[Bapaayaia 2008: 547]. “Aspoyua” BeicTymae Ak
YYIKbI APBINIHAABHAMY TBOPY 9ACMEHT, 3aAYMAHEBI
IIEPAKAAAYBIKAM, 1 3MAHAE, Ha HAIIYIO AYMKY,
aryABHBI TOH CTPadEL

V' ApyriM aHaAi3aBaHBIM II€PAKAGA3E MBI
TaKCaMa 3ayBAKBIAI CTBIAICTBIYHBIA, AEKCIMHBIA
1 CTPYKTYpPHBIfl 3MEHBI, AKIA HAOADKAIOIb apbI-
riHAABHBI BEPIIT Ad OeAapycKai acTaThIkl. [leprmas
3MmeHa yBeAseHad P. bapaayaineivM 3HOY y Hasse
tBOpa. Bepmr “Cancion tonta” [Garcia Lorca
1927] (airapaspHa, “AypHas mecHa”) Ha3BIBACIIIIA
y mepakaaase “TapasaiBad mecHsa [bapaayain

> JlitapanbHbla nepaknagbl 3 icnaHckal MOBbl Y F3TbIM apTbiKye
3ay>KAbl ayTapcKin.
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2008: 547-48]. I'sTel A€KCIYHBI BBIOAP ITAAKAM
HATYPAABHBI, KaAl VAIYBIIb, INTO ICITAaHCKAE
cAroBa “‘tonta” mae 3HAYHA MEHII HETaTHIVHBIX
KAHATAIIBII, YBIM O€AAPYCKI IIPBIMETHIK “AypHAL
— I'9TAa 3HAYBIIb, HAMA AAKAAAHATA SKBIBAAEHTHATA
ITEPAKAAAY I'9TAra CAOBA, 1 IPBIMETHIK “Tapa3AiBas’
HAOADKaeIIa Aa HalyHai, Asiigdaii 3aaymsl O.

I'apcia Aopxi.

3BAPHYAl Ha cAOE HAIIYIO VBary CIOCaOBbI,
akimi P. Bapaayain mepabyaasay peitm 1 MeAo-
ABIKY Beprrra Ha Oeaapycki Aaa. @. apcia Aop-
Ka Aay CBaiiMy TBOPY CTPYKTYpPy HaTypaAbHa-
ra ABIIAOTY, O€3 yBarli Ha KAacidHAE pPasyMEHHE
Alpbrasara perrmy: “Ma-ma, / yo quie-ro ser de
pla-ta / Hi-jo, / tendras mu-cho fri-o” [Garcia
Lorca 1927]. P. bapaayain, ca cBaiiro OOkKy, Ha-
Aae ISYHYIO PEITMIYHYIO PIIYAAPHACID PIIIAIKAM
coiHa: “Ma-ma, / xa-ay O ca cpa-6pa / [...] /
Ma-ma, / xa-ay Obiis 3 Ba-ABI” [Bapaayain 2008:
547], TakiM IBIHAM, IIITO SHBI AAQIITYFOIIIIA AQ CXE-
MBI AAKTBIAAY CiAaOa-TaHIYHAN CICTOMBI BEpIIac-
KAaAaHHA. A3ead ratara, P. bapaayain mparmyckae
¥ MOTaBBIM TOKCIE 3aMMEHHIK IIEPIIail acoOBI
“q”, AKl HIPBICYyTHIYAY y apbIriHAABHBIM 1CITAH-
ckim TIKcIe (“yo”). I'sTa cTeIAiCTBIYHA ITa30ayAse
BEpIIa HEITACPIAHACII, AAHAK HIOAHCHI AAA3€HAM
3MEHBI BEABMI TOHKIf, MAAA3HAYHEBIA § aryAbHBIM
KaHTIKCIIE ITEPAKAAA3CHATA TIKCTY.

Takcama Bapra 3ayBakbip, mro P. 'apcia
Aopxka BBIKAPBICTOYBAE § CBAIM apPBINIHAABHBIM
BEPIIIBI IIAJTAPIHHEM IIEPIIAi PIIIAIKI Marli, AKas
IVYbIIIb § aAHOABKaBall popme § Apyroi i 4a-
nséprait crpodax: “Hijo, / tendras mucho frio”
[Garcia Lotrca 1927] (air. “Cone, / Tabe Gyase
BeAbMi XaroaHA”); P. Bapaayain yxbBae aApos-
HBIA PAIAIKI, AKIA phIOMYIOIIIa TaMix caboM, y
KOJKHAIH 3 1976IX cTpod: “Coine, / cpabpa crorae”
[Bapaayain 2008: 547] i “Cerre, / Baa3e CLEOA3E-
Ha ¥ AaAiHe” [Tamcamal.

V maArait crpadpe mepakaaay P. bapaayaina
3HAXOAB3IM IAAOYKAHBI PAAOK, IIEPAKAAAZCHEL ad
Sensum ITABOAAE ApBINIHAABHATA TOKCTY: “Ha ITa-
AYIIIIBI TBaE€H BBIIIBIA MAHE [Tamcamal. V' apeI-
riHaA€, 9T PAAOK Mae CEM CKAAAQY, IIITO CyHa-
Aae 3 IHIIBIMI paIAikami cerHA: “co-se-me_en tu
al-mo-ha-da” [Garcia Lorca 1927]. 3msandenma i
cxema perpmasanass: @. I'apcia Aopxa cxamgpae
CBOIT BEPII MATYBIHAHM PAIIAIKAM, AKas pr(i)MyCH—
a (acaHaHTHAH pbIPMaIL) 3 MALAPIAHAMN, ITAJTOP-

\.

Ha# paraikai: “frio — mismo” [ramcamal. P. ba-
PaAyAiH, 3aTO€, PBIPMYE ALIOIIIHIOIO PAITAIKY Maril
HE 3 APYroii 1 garBépraii crpodami, a 3 HaIAPIA-
HAN palAikail cbrHa: “‘MAHe — vyamy He” [bapa-

AyAim 2008: 547-548].

TaxiM 9bIHAM, IIEPAKAAA3ECHBI BEPIIT 3aX0yBae
CIEYHBI XapaKTap apBIriHAAbHATA, 1 HaOBIBae Aa-
AATKOBBIA PBICEI, fKIl IIEPAAAFOIL aAAUYBAHHE
ICITaHCKAall MEAOABI O€AapyCKaAMOYHAH ajABITO-
peil. HArAeassdsr Ha TOE, IITO T3Tasds MEAOABIA
MO’Ka BBIKAIKAIIb § MOTABBIX YbITAYOY II9VHBIA aA-
YyBaHHI HA3BBIKAACIN (a0O HaBaT HAIIPaBIABHAC-
1), PAABKAOPHBIA SAEMEHTHI 3 AYAAFOIIIA AAHOM
3 TAAOVHBIX yAaciiBacray tsopuacti ®@. I'apcia
Aopki. IIpeiéMer HApOAHAT AlTapATYPBHI TAK MOITHA
ITAVIIABIBAAL HA PAHHIA 3TAIIBI PA3BIIIIA MACTAITKA-
Ia CBETY I1a9T4, IIITO HEMArdbIMa IHTIPIIPITABAITH
ATOHBIA BEPIIIBI ACOOHA aA AHAAAYCIHCKAH HAPOA-
HAIl TPAABIIIBIL.

Tpomi mepaxaaa P. bBapaayainma, “ITpaaro-
Abia” [bapaayain 2008: 548] — HaFOALKIHIIBL A2
apBITIHAABHATA TIKCTY ITABOAAE VCIX AlTapaTyp-
HBIX 1 AIHTBICTBIYHBIX KPBITIPBIAY: (papMaAbHAA
crpykrypa Bepia ®. I'apcis Aopki majrapaeria
IIAAKAM — 3aXOVBAFOMIlA PHITM (XaIlfd BapTa yAa-
KAQAHIIb, INTO ICITAHAMOYHAE BEPIIACKAAAAHHE
He ciAaba-TaHI9HAE), BACBMICKAGAOBBIA PaAKi, He-
AaKAaAHAA pbipMa 3 peIPMOYKaK — a — a.

Taxim usiHaM, apbiriHaAbHEL TOKCT P. apcia
Aopki 0b1y crpykTypaBansl Tak: “Las a-la-me-das
se van, / pe-ro de-jan su re-fle-jo. / Las a-la-me-
das se van, / pe-ro nos de-jan el vien-to” [Garcia
Lorca 1927]. P. bapaayair mimra: “Ta-mo-ai_y
OAa-KIT i-AyLb / ABI IIASIX CBOM ca-00-10 CBe-11si-
1p. / Ta-1mo-Al_§ Oaa-kit i-Ay1b, / ABI HAM I1a-Ki-
Aa-1011b Be-11ep” [bapaayain 2008: 548].

Mpr 3ayBaKbIAl § TIEPAKAAA3E TOABKI MiHI-
MAABHBIA BOOPA3HBIA 3MEHBI, fAKIf, 3 AAHATO OOKY,
CIIPBIAIOND 3aXaBAaHHIO METPBIKI, 2 3 APyrora, Ha
HAIIIYFO AYMKY, AAIYKAFOIIIa roaacam Iasra P.
bapaayaina. Hampeikaaa, y Bepcii P. bapaayai-
Ha IPBICYTHIYAE “OAAKIT’, KYABI TallOAl “IAymp”.
®. I'apcia Aopka He aAKPBIY IbITaYaM TAAMHIITY,
HaIIcayIs! mma-icmancky mpocra “las alamedas se
van” [Garcia Lorca 1927] — airapaspna, “rammoai
CBIXOA3ALL . BoIpassr “...paxa [...] Oyasimb paky
¥ aacserni”’ [bapaayairn 2008: 548], y wansép-
Tal crpadpe mepakaaay, 1 “Y3BIXOA3IIL capra ¥
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cykseni”’ [Tamcamal, y II10CTail — APKifA IPBIKAA-
ABI apBITIHAABHBEIX BOOpasay P. Bapaayaina, Axis
IIAaAKaM HaTypaAbHa yiricaroriia ¥ cteiAb @. I'ap-
cis Aopxi, y sikora paxa “flotando sobre los rios”
[Garcia Lorca 1927] (ma-6eaapycky, “AyHae Haa
pakami”), 1 capra mpocra “va brotando en los
dedos” [ramcama| (AlTapasbHa, “ITaKpeice KBiTHEE
3 IaAbIay”).

AApO3HEHHI ITAMIXK KyABTypami 1 Aitaparyp-
HBIMI TPAABIIIBIAMI HE Aa3BAAAIOID PIaAi3aBaHHA
AAKAAAHBIX, AACKAHAABIX ITepakAasay. Peaspbika
I'apcia Aopxa 1 Perrop bapaayain Keiai § pos3Hsisa
3IIOX1, HATXHAAICA PO3HBIM (DAABKAOPAM, IIicaAi
AAfl PO3HBIX HAPOAAY, PasBiBaAl CBOM MacTarlki
TAACHT Ha PO3HBIX MOBaxX. Hemardbiva ckaszarip,
AKifA BOOPA3BI, CAOBBI 1 CTPYKTYPEI BEIOpay ObI D.
I"apcis Aopxka, kaai 6 1 €H ObIY OeAAPYCKAMOYHBIM,
AK 3MAHIAACA O ATOHAA 1ad31A, KaAl O €H IIPaKBIY
TaKif AOYTif raAwL, AK P. Bapaayain. Aanak Mokam
6e3 cymHeBay ckaszailb, 1rto P. bapaayain maasr-
IOy A2 IIEPAKAAAY BEPINAYy IPaHAACKAra I1asra 3
TOAPITEIYHBIM 1 9MALBIHHBIM PAa3yMEHHEM ATO
1123311, 3padiy yc€ MardbiMae, Kab aAKpPBILb TAAMHI-
et @. I'apcis Aopxi Oeaapyckamy dprrady, rmepa-
AAIlb ATOHBIA AYMKI 1 Iadynmi ¥ Takoil dopme,
KaO OeAapyckas ajABITOPBIA 3MAarAa iX 3pasyMerrb
1 aIaHinp, 3aXaBallb ICIIAaHCKATa I1a9Ta § CBaH Ka-
AEKTBIVHAH ITaMAIL.

Taxkim gbraHam, Perrop bapaayain me 3apasx-
Bay ®. I'apcia Aopky, a HaaABapoT, CTay BBIAAT-
HBIM ITACPIAHIKAM IIaMIK iIM 1 OeAapyckiM dbITa-
gom. MoskHa HaBaT ckasanp, mto P. bapaayain
CTBapbIy HOBara, OeAapyckamMoyHara, ase yc€ kK
Takl yHIKaAbHAra 1 TareHaBiTara I'apcia Aopky, sxi

yricayca Ha3ayKABI § AlTapaTypy beaapyci.
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